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Several VISTAS complete

Several VISTAs are leaving the
Valley Migrant League this week,
and they will be greatly missed. In
a recent VML board meeting some-
one mentioned that many of our
VISTAs have made superb contri-
butions to our VML program.

Karen Berg completed her one-
year as VISTA Volunteer this week.
Because Karen enjoys her work,
she asked to be extended another
4 months. She will continue work-
ing at the West Stayton Opportu-
nity Center where she has been ap-
pointed as Circulation Manager for
that area.

Alan Fujii, originally from Hono-
lulu, Hawaii, has been very active
as a Volunteer In Service To Amer-
ica. He has spent the past year
working at the Independence Op-
portunity Center where he met and
helped many friends. Alan also
taught judo classes which became
very popular. In addition, he was
a part time coach for baseball.

Helen Gorini has enjoyed her
work at the Woodburn Opportun-
ity Center. Looking back on the
past year she remembers working
as a Teachers Aide, 8 hours a day,
in two Woodburn Public Schools.
She also did some private tutoring
and assisted with 4-H Clubs. Helen
will be missed by her many friends
and students.

Elaine Kawasaki, after serving
one-year as VISTA Volunteer in the
Woodburn area, can be proud of all
she has done. She organized the
Woodburn 4-H Club where she
taught sewing and cooking. Elaine
did a lot of camp work and took
many children on field trips. It is
her decision to return to Hawaii.
I'm sure she will take many memo-
ries with her.

Richard Pollak, VISTA Volunteer,
came to Oregon from New York
City. Pollak has helped to organize
the employment services of the
Woodburn and Sandy Centers,
Persons who have visited the
Sandy Opportunity Center have

RICHARD POLLAK, helped to or-

ganize employment services in the
Woodburn and Sandy centers.

RICHARD POLLAK, ayudé organi-
zar un servicio de empleo en los
centros de Woodburn y Sandy.

HELEN GORINI worked as a teach-
er's aide in two Woodburn public
schools.

HELEN GORINI trabajé como una
ayudante de maestra en dos escue-
las publicas en Woodburn.

praised the work which he did in
helping to renovate the building
for VML use. The Opportunity
News has printed several of his
photographs. Pollak’s new work
will be in the field of community
development at Canton, New York.
NOTE: We have received word that
Alan Fujii has decided to continue
his work in Independence for one
more year. — Judi Jarvill.

an active year of service

ELAINE KAWASAKI
Woodburn 4-H Club.

ELAINE KAWASAKI organized el
club de 4-H en Woodburn,

organizé el

ALAN FUJII taught judo classes at
- Independence.

ALAN FUJII enseiid unas clases de
judo en Independence.

Varias VISTAS partiran de Val-
ley Migrant League esta semana,
y ellos serdn hechados muy de
menos. En una reciente reunién del
VML alguien mencioné que muchos
de nuestros VISTAS han hecho mag-
nificas contribuciones a nuestro
programa del VML.

Karen Berg completé esta sema-
na un afic como una Voluntaria de
VISTA. Puesto que a Karen le gus-
ta mucho su trabajo, ella pidié que
se le extendiera por cuatro meses
mas. Ella continuaré trabajando en
el Centro de Oportunidad de West
Stayton, donde ha sido nombrard

como Gerente de Circulacién
aquella 4rea.

Alan Fuijii, originario de
lulu, Hawaii. Ha estado muy 4
como Voluntario en Servig
América. Durante el afio pasag
ha ocupado trabajando en el
tro de Oportunidad de Ind
dence donde conocié y ayufl
muchos amigos. Alan ha enss
también clases de judo las q
hicieron muy populares. Ad;
empled parte de su tiempo {
coach de baseball.

Helen Gorini ha gozado 4
trabajo en el Centro de Opa
dad de Woodburn. Volviend
mirada hacia el afio pasado ref
da haber trabajado como Ayug
de Maestra, 8 horas diarias, e
colegios publicos de Woodj
Ella también se ocupo de tu
privado y dié ayuda en losf§
Clubs. Helen serd hechaddlf-
menos por sus muchos amig
estudiantes.

Elaine Kawasaki, después dd
vir un afio como una Voluntar
VISTA en el adrea de Wood
puede estar muy orgullosa de
lo que ha hecho. Ella organij
Club 4-H de Woodburn donds
sefié costura y cocina. Elaine
considerable trabajo de camj

siones.  Es su decisién regredl
Hawaii. Estoy segura que se Iidf
muchas memorias consigo,

Richard Pollak, Voluntariof
VISTA, vino a Oregon de la Ci
de Nueva York. Pollak ha ayuff
a organizar los servicios de en
de los centros de Woodburn vy
dy. Las personas que han visifle
el Centro de Oportunidad de §
han elogiado que éste trabaj
ayudar a renovar el edificio pa
uso del VML. El sacé varias foi
fias para "Opportunity News."
nuevas tareas de Pollak serdn 4
drea de desarrollo de comun
en Canton, Nueva York. — J. J.

FHA loan aids Faubion in crate making

Story and Photos
by Ken Killary

“With my new equipment | will
be able to make 300-400 crates a
day,” explained Dave Faubion, as

he demonstrated his new tools, and
showed me his spacious ware-

house.
With  information from the
Sandy Opportunity Center, Dave

received a $2500 loan under the
Farmer's Home Administration to
improve his vegetable crate busi-
ness near Orient, He makes crates
for packing lettuce and cabbage in
the fields. There has been a short-
age of crates, leaving some crops
unpicked.

In his new shop, he will employ
from four to five men, where pre-
viously it was a one man operation.
He has back orders for 30,000
crates to be made during the fall
and winter months.

If you need a loan with small
monthly payments to buy a house
or to build a new home, or to start

“Con mi nuevo equipo podré
hacer 300-400 cajas por dia,” ex-
plicaba Dave Faubion, mientras me
demonstraba sus nuevas herramien-
tas, y me mostraba su espacmso
depésito.

Con informacién recibida del
Centro de Oportunidad de Sandy,
Dave recibié un préstamo de $2500
de conformidad con la Adminis-
tracion de Hogar del Agriculior,
para mejorar su negocio en la fab-
ricacién de cajas para vegetales
cerca de Oriente. El manufactura
cajas para el empaquetamiento de

a small business of your own, the
FHA can help you too. Go to your
local OPPORTUNITY CENTER for
further information. Mr. Faubion
did and his income will be double
next year what it was this year.

lechuga y repollo en .los can
Ha habido una falta de cajas
manera que parte de la cosech@
ha podido ser levantada.

En su nuevo faller, él emplfl’
de cuatro a cinco hombres, dff'
anteriormente era el trabajo dff
hombre. Tiene ordenes por 30

. s
cajas que deberdn hacerse durf§
el otofio y los meses de invier

Si usted necesita un présta
pagar en pequefas cuotas mer]
les ya sea para comprar una ca
para construir una nueva casgl
para inicarse en un negocio @
propio, la FHA lo puede ay§i
también. Concurra a su Centrdid
Oportunidad local para mayoff
formes. El Sr. Faubion lo hizo yj
ingresos seran doble el pré
afo de lo que fueron este afio



